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ОБЩАЯ ТЕОРИЯ ПЕРЕВОДА

Э.Н. Мишкуров,
доктор филологических наук, профессор, заслуженный работник высшей 
школы РФ, профессор Высшей школы перевода (факультета) МГУ имени 
М.В. Ломоносова; e-mail: mishkurov@inbox.ru

О «ГЕРМЕНЕВТИЧЕСКОМ ПОВОРОТЕ» 
В СОВРЕМЕННОЙ ТЕОРИИ И МЕТОДОЛОГИИ 
ПЕРЕВОДА (часть II)1

В настоящем разделе проекта ВШП «Общая и переводоведческая герменевти-
ка» освещаются философско-культурологические, историко-библиографические 
и лингво-когнитивные пролегомены современной герменевтической парадигмы 
перевода (ГПП). Даётся критическая оценка значимости взглядов, максим и сен-
тенций западноевропейских философов Хайдеггера, Гадамера, Беньямина, Дерриды 
и др., касающихся теории и практики перевода, в свете знаковых переводоведческих 
трудов основоположника классической герменевтики Ф. Шлейермахера, извест-
ного испанского философа Х. Ортеги-и-Гассета и ряда ведущих отечественных гу-
манитариев. Полемическая заострённость исследования обусловлена разноголо-
сицей в толковании ролевых игр членов триады «автор — переводчик — читатель», 
уместности и значимости поэтико-метафорической трактовки личности пере-
водчика-герменевтика в образах «прозрачного/зеркального стекла». Предложена 
целокупная интерпретация объективных и субъективных причин поливариатив-
ности переводов и прагма-экспертная оценка ряда их реальных манифестацией. 
Сквозная цель настоящей работы — подготовка общетеоретической и «фоновой» 
базы для дальнейшего анализа категориальных единиц, их значимостей и функций 
в герменевтическом процессе перевода.

Ключевые слова: герменевтическая парадигма перевода (ГПП), лингвистиче-
ский поворот, триада «автор — переводчик — читатель», прозрачность/зеркаль-
ность перевода, поливариативность переводов.

Eduard N. Mishkurov,

Professor, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Higher School of Translation and 
Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia; e-mail: mishkurov@
inbox.ru

Hermeneutical Turn in Contemporary Theory and Methodology of Translation (Part II)

The present part of the Higher School of Translation and Interpretation’s project 
“General and translatological hermeneutics” sheds light on the cultural-philosophical, 
historical-bibliographical, and linguo-cognitive prolegomena to the modern hermeneuti-
cal paradigm of translation (HPT). It offers a critical review of the beliefs and maxims 
proposed by M. Heidegger, Hans-Georg Gadamer, W. Benjamin, J. Derrida et al. con-
cerning translation theory and practice in the light of the works by F. Schleiermacher and 
a number of other leading Russian scholars as well. A highly polemic character of the 
present research is due to the lack of uniformity in understanding the role plays of the 

1 Часть I см.: Вестн. Моск. ун-та. Сер. 22. Теория переода. 2013. № 1. С. 69—91.
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